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Bienvenue à tous pour cette 
présentation dédiée à l’organisation 
de l’African Associations Cup U13, 
un événement sportif majeur qui 
se tiendra au Maroc du 30 juin au 
4 juillet 2025. Cette compétition 
permettra aux jeunes talents des 
pays qualifiés pour la CAN 2025 
de s’affronter et de représenter 
fièrement leurs nations.

Get ready for the U13 African 
Associations Cup! This major 
sporting event will be held in 
Morocco, from June 30 to July 
4, 2025. It will be a fantastic 
opportunity for young talents from 
2025 AFCON-qualifying countries to 
showcase their skills and represent 
their nations with pride.

كأس الجمعيات الأفريقية تحت 13 سنة! 
سيقام هذا الحدث الرياضي الكبير في 
المغرب من 30 يونيو إلى 4 يوليوز 2025. 
ستكون هذه فرصة رائعة للمواهب الشابة 
من الدول المتأهلة لكأس الأمم الأفريقية 
2025 لعرض مهاراتهم وتمثيل بلدانهم بفخر.
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FICHE D’INFORMATION / FACT SHEET ملخص

• Type d’événement : Tournoi de Football

• Catégorie : U13
• Date prévue : Du 30 juin au 4 juillet 2025
• Nombre de participants : 24 pays
• Lieu : Région de Rabat (Bouznika)  

• Event Type: Football Tournament
• Category:  U13
• Dates: From June 30 to July 4, 2025
• Number of Participants: 24 contries
• Location: Rabat region (Bouznika)  

نوع الحدث: بطولة كرة قدم	 
الفئة: أقل من 13 سنة	 

التاريخ: من 30 يونيو إلى 4 يوليوز 2025	 
عدد المشاركين: 24 دولة	 

المكان: جهة الرباط )بوزنيقة(	 
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PRESENTATION توطئة

L’African Associations Cup U13 : 
La relève du football africain
L’African Associations Cup U13 est un 
tournoi de football de jeunes destiné aux 
joueurs de moins de 13 ans issus des 
pays qualifiés pour la Coupe d’Afrique des 
Nations. Cet événement sportif majeur a 
pour objectif de :

• Développer le football de base en 
Afrique: En offrant aux jeunes talents 
une plateforme pour s’exprimer et 
progresser.

• Favoriser les échanges culturels: En 
réunissant des jeunes de différents 
pays autour de leur passion commune.

• Identifier les futurs talents: En 
permettant aux recruteurs et aux 
sélectionneurs de repérer les pépites 
de demain.

• Promouvoir les valeurs du sport: 
Comme le fair-play, le respect et la 
solidarité.

Organisée au Maroc en juillet 2025, cette 
compétition promet d’être un moment 
fort pour le football africain. Les jeunes 
joueurs auront l’opportunité de disputer 
des matchs de haut niveau, de se faire 
remarquer et de représenter fièrement 
leurs pays.

The African Associations Cup U13: 
The Future of African Football
The African Associations Cup U13 is a 
youth football tournament designed for 
players under 13 years old from countries 
qualified for the African Cup of Nations. 
This major sporting event aims to:

• Develop grassroots football in Africa: 
By providing young talents with a 
platform to express themselves and 
progress.

• Promote cultural exchange: By 
bringing together young people from 
different countries around their shared 
passion.

• Identify future talents: By allowing 
scouts and selectors to spot the rising 
stars of tomorrow.

• Promote the values of sport: Such as 
fair play, respect, and solidarity.

Organized in Morocco in July 2025, this 
competition promises to be a highlight 
for African football. Young players will 
have the opportunity to compete in high-
level matches, get noticed, and proudly 
represent their countries.

كأس الجمعيات الأفريقية تحت 13 سنة: 
مستقبل كرة القدم الأفريقية

كأس الجمعيات الأفريقية تحت 13 سنة هي 
بطولة لكرة القدم للشباب مخصصة للاعبين دون 
سن الثالثة عشرة من الدول المتأهلة لكأس الأمم 

الأفريقية. يهدف هذا الحدث الرياضي الكبير إلى:

تطوير كرة القدم الأساسية في أفريقيا: 	 
من خلال منح المواهب الشابة منصة للتعبير 

والتطور.
تعزيز التبادلات الثقافية: من خلال جمع 	 

الشباب من مختلف البلدان حول شغفهم 
المشترك.

تحديد المواهب المستقبلية: من خلال 	 
السماح للكشافين والمدربين باكتشاف المواهب 

الواعدة.
تعزيز قيم الرياضة: مثل اللعب النظيف 	 

والاحترام والتضامن.

ستنظم هذه البطولة في المغرب في يوليوز 
2025، ومن المتوقع أن تكون لحظة فارقة في 

كرة القدم الأفريقية. ستتاح للاعبين الشباب فرصة 
خوض مباريات عالية المستوى، والظهور، وتمثيل 

بلدانهم بفخر.
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MOROCCAN INTERNATIONAL FOOTBALL ACADEMY

Forger les champions de demain 

Sous la direction d’anciens joueurs 
internationaux et locaux, La MOROCCAN 
INTERNATIONAL FOOTBALL ACADEMY, 
offre une formation complète aux jeunes 
footballeurs. 

Grâce à son expertise et à ses 
infrastructures de qualité, la MIFA 
prépare ses jeunes talents à briller sur 
la scène internationale, comme lors de 
l’African Associations Cup U13. 

Les valeurs de fair-play, de respect et 
d’esprit d’équipe, inculquées au sein de 
l’académie, sont les clés pour réussir 
dans cette compétition prestigieuse 
et s’ouvrir les portes du football 
professionnel.

Forging the champions of tomorrow

Under the guidance of former 
international and local players, The 
MOROCCAN INTERNATIONAL FOOTBALL 
ACADEMY, offers comprehensive training 
to young footballers. 

Thanks to its expertise and top-notch 
facilities, MIFA prepares its young talents 
to shine on the international stage, such 
as the African Associations Cup U13. 

The values of fair play, respect, and 
teamwork, instilled within the academy, 
are key to succeeding in this prestigious 
competition and opening the doors to 
professional football.

صناعة أبطال الغد

تحت قيادة لاعبين دوليين ومحليين 
 MOROCCAN سابقين، تقدم أكاديمية

 INTERNATIONAL FOOTBALL
ACADEMY تدريباً شاملًا للاعبين الشباب. 

بفضل خبرتها ومنشآتها المتطورة، تعد 
الأكاديمية مواهبها الشابة للتألق على الساحة 

الدولية، كما هو الحال في كأس الجمعيات 
الأفريقية تحت 13 سنة. 

قيم اللعب النظيف والاحترام والروح الجماعية، 
التي يتم غرسها داخل الأكاديمية، هي مفتاح 

النجاح في هذه البطولة المرموقة وفتح أبواب 
كرة القدم الاحترافية.
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ASSOCIATION DES LIONS SPORT ET CULTURE

L’ALSC est une académie de football 
qui allie performance sportive et 
développement personnel. Fondée par 
l’ancien international Hamid Boujar, 
elle offre aux jeunes footballeurs une 
formation complète, tant sur le plan 
physique que moral et social. 

Grâce à son expérience professionnelle 
riche et à sa licence d’entraîneur CAF, 
Hamid Boujar met son savoir-faire au 
service des jeunes talents, les préparant 
ainsi à une carrière professionnelle 
réussie. L’objectif est de former des 
joueurs complets, respectueux des 
règles et capables de s’épanouir dans un 
environnement collectif.

ALSC is a football academy that combines 
athletic performance and personal 
development. Founded by former 
international Hamid Boujar, it offers 
young footballers a comprehensive 
training program, both physically and in 
terms of morals and social skills. 

Thanks to his extensive professional 
experience and CAF coaching license, 
Hamid Boujar shares his expertise with 
young talents, preparing them for a 
successful professional career. The goal 
is to train complete players, respectful 
of the rules and able to thrive in a team 
environment.

ALSC هي أكاديمية لكرة القدم تجمع بين 
الأداء الرياضي والتطوير الشخصي. أسسها 
اللاعب الدولي السابق حميد بوجار، تقدم 
الأكاديمية تدريباً شاملًا للاعبين الشباب، 

سواء على المستوى البدني أو الأخلاقي أو 
الاجتماعي. 

بفضل خبرته المهنية الواسعة وترخيصه التدريبي 
من الكاف، يضع حميد بوجار خبراته في خدمة 

المواهب الشابة، مما يهيئهم لحياة مهنية 
ناجحة. والهدف هو تكوين لاعبين متكاملين، 
يحترمون القواعد وقادرين على الاندماج في 

بيئة جماعية.
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ASSOCIATION TIMOUMI POUR LE DEVELOPPEMENT

Ancienne légende du football marocain, 
Mohamed Timoumi a transformé sa 
passion en un engagement fort pour sa 
communauté. À travers l’association 
Timoumi pour le Développement, il 
œuvre dans les régions défavorisées du 
Maroc, axant ses actions sur l’éducation, 
le soutien scolaire, la santé, le sport et 
l’économie locale.

Grâce à sa notoriété, il mobilise des 
ressources majeures, faisant de son 
association un pilier du développement 
local et une source d’inspiration pour la 
jeunesse.

Former Moroccan football star, 
Mohamed Timoumi, has channeled 
his passion into making a significant 
impact on his community. Through the 
Timoumi Development Association, he’s 
working to improve the lives of people 
in underprivileged areas of Morocco by 
focusing on education, health, sports, and 
economic development. 

His fame has helped him secure 
substantial resources, making his 
association a cornerstone of local 
development and an inspiration to the 
youth.

حول محمد التيمومي، نجم كرة القدم المغربية 
السابق، شغفه إلى تأثير كبير على مجتمعه. من 
خلال جمعية التيمومي للتنمية، التي تعمل على 
تحسين حياة الناس في المناطق المحرومة في 

المغرب من خلال التركيز على التعليم والصحة 
والرياضة والتنمية الاقتصادية.

وقد ساعدته شهرته على تأمين موارد كبيرة، 
مما جعل جمعيته حجر زاوية في التنمية المحلية 

وإلهامًا للشباب.
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MAGIWORK

MagiWork, c’est l’expertise à 360° de 
votre communication. De la conception 
de votre identité visuelle à la réalisation 
de vos événements les plus ambitieux, 
en passant par la production de contenus 
audiovisuels et la création de motion 
design, nous mettons notre savoir-faire 
à votre service pour vous accompagner 
dans tous vos projets.

Chez MagiWork, nous plaçons vos besoins 
au cœur de nos préoccupations. Nous 
commençons par une écoute attentive 
de votre projet, de vos objectifs et de vos 
contraintes. Cette phase d’échange est 
essentielle pour bien comprendre vos 
attentes et vous proposer des solutions 
sur-mesure. 

MagiWork offers you 360° communication 
expertise. From designing your visual 
identity to executing your most ambitious 
events, including audiovisual content 
production and motion design, we put our 
know-how at your service to support you 
in all your projects.

At MagiWork, your needs are our top 
priority. We start by carefully listening 
to your project, your goals, and your 
constraints. This exchange phase is 
essential to fully understand your 
expectations and offer you tailor-made 
solutions.

MagiWork هي خبرات شاملة في مجال 
التواصل. بدءاً من تصميم هويتك البصرية وحتى 

تنفيذ أبرز فعالياتك، مروراً بإنتاج المحتوى 
السمعي البصري وإنشاء الرسوم المتحركة، 

نضع خبرتنا في خدمتكم لمساعدتكم في جميع 
مشاريعكم.

في MagiWork، نضع احتياجاتكم في صميم 
اهتماماتنا. نبدأ بالاستماع بعناية إلى مشروعك 

وأهدافك. هذه المرحلة من التبادل أساسية 
لفهم توقعاتك واقتراح حلول مخصصة لك.
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PARRAIN DE L’ÉDITION / PATRON OF THE EDITION

Mohamed Timoumi, figure emblématique 
du football africain, est le parrain de 
l’édition U13 de la Coupe des Associations 
Africaines. Son expérience et son 
charisme en font un modèle pour les 
jeunes talents du continent.»

Mohamed Timoumi, an iconic figure in 
African football, is the patron of the U13 
edition of the African Associations Cup. 
His experience and charisma make him 
a role model for young talents on the 
continent.

محمد التیمومي، رمز كرة القدم الأفريقية، هو 
راعي نسخة تحت 13 سنة من كأس الجمعيات 

الأفريقية. خبرته وكاريزمته تجعله قدوة 
للمواهب الشابة في القارة.

راعي الدورة
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LES ATOUTS / THE ADVANTAGES

• Un format attractif avec des matchs 
passionnants.

• Des infrastructures de qualité 
pour accueillir les équipes et les 
spectateurs.

• Un événement placé sous le signe de la 
convivialité et du partage.

• Une visibilité médiatique importante 
pour les participants et les partenaires.

L’African Associations Cup U13 est bien 
plus qu’un simple tournoi de football. 
C’est un projet ambitieux qui vise à 
contribuer au développement du football 
africain et à former les champions de 
demain.

Rejoignez-nous pour célébrer l’avenir du 
football africain !

• An attractive format with exciting 
matches.

• High-quality facilities to accommodate 
teams and spectators.

• An event marked by friendliness and 
sharing.

• Significant media exposure for 
participants and partners.

The African Associations Cup U13 is more 
than just a football tournament. It’s an 
ambitious project aimed at contributing 
to the development of African football and 
nurturing the champions of tomorrow.

Join us to celebrate the future of African 
football

شكل جذاب مع مباريات مثيرة.	 
بنية تحتية ذات جودة لاستقبال الفرق 	 

والجمهور.
حدث يقام في أجواء من الود والتبادل.	 
تغطية إعلامية واسعة للمشاركين والشركاء.	 

كأس الجمعيات الأفريقية تحت 13 سنة هي 
أكثر من مجرد بطولة لكرة القدم. إنها مشروع 
طموح يهدف إلى المساهمة في تطوير كرة 

القدم الأفريقية وصناعة أبطال الغد.

انضموا إلينا للاحتفال بمستقبل كرة القدم 
الأفريقية!

المميزات
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OBJECTIFS / GOALS الأهداف

Cette compétition a pour ambition de 
promouvoir le développement du football 
de jeunes en Afrique. Elle permettra aux 
jeunes joueurs de se confronter à des 
adversaires de haut niveau, de développer 
leurs compétences techniques et 
tactiques, et de nouer des liens d’amitié. 
C’est également une opportunité 
d’identifier de futurs talents qui pourront 
intégrer les équipes nationales de leurs 
pays.

• Développer le football de jeunes en 
Afrique

• Favoriser les échanges culturels entre 
les pays participants

• Identifier de futurs talents pour les 
équipes nationales

• Promouvoir les valeurs du sport : fair-
play, respect, solidarité

This competition aims to promote the 
development of youth football in Africa. 
It will provide young players with the 
opportunity to face high-level opponents, 
enhance their technical and tactical 
skills, and build friendships. It is also 
a chance to identify future talents who 
could join their national teams. 

• Develop youth football in Africa
• Foster cultural exchange among 

participating countries
• Identify future talents for national 

teams
• Promote the values of sport: fair play, 

respect, and solidarity

تهدف هذه البطولة إلى تعزيز تطوير كرة القدم 
للشباب في إفريقيا. ستتيح لللاعبين الشباب 

فرصة مواجهة خصوم من مستوى عال وتطوير 
مهاراتهم الفنية والتكتيكية وبناء علاقات 
صداقة قوية. كما أنها تمثل فرصة مثالية 

لاكتشاف المواهب الشابة الواعدة التي يمكنها 
الانضمام إلى المنتخبات الوطنية لبلدانها.

تطوير كرة القدم للشباب في إفريقيا	 
تعزيز التبادلات الثقافية بين الدول المشاركة	 
اكتشاف المواهب الشابة للمنتخبات الوطنية	 
تعزيز قيم الرياضة: اللعب النظيف، الاحترام، 	 

التضامن
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PAYS PARTICIPANTS / PARTICIPATING COUNTRIES الدول المشاركة

L’African Associations Cup U13 est un 
tournoi de football de jeunes destiné aux 
joueurs de moins de 13 ans issus des 
pays qualifiés pour la Coupe d’Afrique 
des Nations. Comme vous pouvez le 
constater, de nombreux pays africains 
seront représentés lors de cette 
compétition. Cette diversité culturelle 
et sportive promet des rencontres 
passionnantes et un spectacle de qualité. 

The African Associations Cup U13 is a 
youth football tournament for players 
under 13 years of age from countries 
qualified for the African Cup of Nations. 
As you can see, many African countries 
will be represented in this competition. 
This cultural and sporting diversity 
promises exciting encounters and a 
quality show.

كأس الاتحادات الأفريقية تحت 13 سنة هي 
بطولة كرة قدم للشباب للاعبين تحت سن 
13 عامًا من البلدان المؤهلة لكأس الأمم 

الأفريقية. وكما ترون، سيتم تمثيل العديد من 
الدول الأفريقية خلال هذه المسابقة. يعد هذا 
التنوع الثقافي والرياضي بلقاءات مثيرة وعرض 

عالي الجودة.

PAYS PARTICIPANTS
PARTICIPATING COUNTRIES

MOROCCO BURKINA FASO CAMEROON ALGERIA DR CONGO SENEGAL

EGYPT ANGOLA EQUATORIAL
GUINEA

 IVORY
COAST

GABON UGANDA

SOUTH
AFRICA

TUNISIA NIGERIA ZIMBABWE ZAMBIA MALI

COMOROS SUDAN BENIN TANZANIA BOTSWANA MOZAMBIQUE

الدول المشاركة
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RÈGLES SPÉCIFIQUES / SPECIFIC RULES القواعد

المادة 1 :
البطولة تخضع للقوانين الرسمية للفيفا 

والجامعة الملكية المغربية لكرة القدم باستثناء 
المواد التالية.

المادة 2 :
كل المباريات يديرها حكام محترفون.

المادة 3 :
يجب أن يقود كل فريق مدربان كحد أقصى.

المادة 4 :
الفئات العمرية: أقل من 13 سنة / -2013

2014-2015

المادة 5 :
قائمة اللاعبين والقميص:

يجب تقديم قائمة بأسماء جميع اللاعبين مع 
التراخيص أو جوازات السفر إلى المنظمين في 
صباح يوم 2 يوليوز 2025. سيتم التحقق من 
عمر كل مشارك للتأكد من مطابقته للتواريخ 

المحددة أعلاه.
سيتم استبعاد اللاعبين الأكبر سنًا من البطولة 

فورًا. إذا تم اكتشاف هذه المشكلة خلال 
البطولة، فإن المنظم سيطبق عقوبات رجعية 

بتأهيل الفريق أو فرض هزائم بنتيجة 0-3 لجميع 
المباريات.

يجب تقديم ألوان القمصان في هذه القائمة. 
يرجى من الفرق تقديم مجموعتين من القمصان 

بألوان مختلفة.

المادة 6 :
مدة المباريات: 2 × 25 دقيقة	 
تصفيات: 2 × 25 دقيقة	 
نصف النهائي: 2 × 25 دقيقة	 
النهائي: 2 × 25 دقيقة	 

المادة 7 :
نظام احتساب النقاط للتصنيف:
في نهاية مباريات التصفيات:

الفوز بالمباراة = 3 نقاط	 
التعادل = نقطة واحدة	 
الخسارة = 0 نقاط	 

في حالة تساوي نقطتين أو أكثر من فريقين:
معدل الأهداف المسجلة والمستقبلة في 	 

المباريات المباشرة
المعدل العام للأهداف المسجلة 	 

والمستقبلة
أفضل هجوم	 
أفضل دفاع	 
أخذ اللعب النظيف في الاعتبار في مباريات 	 

المجموعات

المادة 8 :
التبديلات:

يمكن لـ 17 لاعبًا المشاركة في المباراة.
التبديلات المتتالية مسموح بها طوال المباراة.

المادة 9 :
تهدف اللجنة المنظمة إلى أن تجري هذه البطولة 

في جو من اللعب النظيف. سيتم أخذ عدد العقوبات 
في الاعتبار لتحديد الفرق المتساوية في نقاط 

المجموعات.
عقوبات ضد اللاعبين والمدربين والمسؤولين:

أي شخص يتم طرده سيُعلق تلقائيًا عن المباراة 	 
التالية أو أكثر، حسب خطورة المخالفة. في 

حالة الطرد الثاني، لن يتمكن من المشاركة في 
البطولة مرة أخرى.

عقوبات )اللعب النظيف(	 

المادة 10 :
اللعب النظيف:

سيتم تقييم سلوك اللاعبين والمدربين 
والمسؤولين والمرافقين من قبل الحكام 

ومسؤولي الملاعب.

المادة 11 :
تخلي اللجنة المنظمة عن أي مسؤولية عن أي 

سرقة أو حادث قد يحدث داخل أو خارج الملعب 
والمنشآت المتاحة. يوصى بضرورة اتخاذ جميع 

الاحتياطات لتجنب أي صعوبات.
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RÈGLES SPÉCIFIQUES / SPECIFIC RULES القواعد

Article 1 : 
Le tournoi se déroule suivant les règles 
officielles de la FIFA et de la FRMF sauf 
pour les articles suivants.

Article 2 : 
Toutes les rencontres seront dirigées par 
des arbitres PRO

Article 3 : 
Chaque équipe devra être dirigée par deux  
éducateurs max

Article 4 : 
Catégories d’âges : U13 /2013-14-15

Article 5 : 
Liste des joueurs et Maillots :
Lors de l’accueil du 02 juillet 2025 
matin, une liste comportant tous les 
noms des joueurs devra être remise 
aux organisateurs avec les licences ou 
passeport. Afin de respecter les normes 
concernant les dates limites de naissance 
mentionnées ci-dessus, l’âge de chaque 
participant sera vérifié.

Les joueurs trop âgés seront 
immédiatement exclus du tournoi. Si ce 
problème devrait être découvert au cours 
de tournoi, l’organisateur appliquera des 
sanctions rétroactives en disqualifiant 
l’équipe ou en imposant des défaites sur le 

score de 3 à 0 pour toutes les rencontres.
Présenter les couleurs des maillots 
sur cette liste .Les équipes sont priées 
de présenter deux jeux de maillots de 
couleurs différentes.

Article 6:
• Durée des Matchs : 2 x 25  
• Classement : 2 x 25
• Demi- finale  : 2 x 25 
• Finale : 2 x 25

Article 7 : 
Système de calcul pour les classements.
A la fin des matchs de qualification :
• Match gagné = 3 Points
• Match nul = 1 Points
• Match perdu = 0 
En cas d’égalité entre 2 ou plusieurs 
équipes.
• Goal-average particulier
• Goal-average général
• La meilleure attaque
• La meilleure défense
• Prise en compte du fair-play sur les 

matchs de poules

Article 8 : 
Remplacements : 
17 joueurs peuvent participer au match 
Les remplacements continus sont 
autorisés pendant la totalité du match.

Article 9 : 
Le comité d’organisation souhaite que ce 
tournoi se déroule sous le signe de Fair-
play. Un décompte des sanctions sera 
pris en considération pour départager 
les éventuelles équipes ex-æquo lors du 
classement des poules.
Sanction à l’encontre des joueurs, des 
éducateurs ou des dirigeants : 
• Toute personne expulsée sera 

automatiquement suspendue pour la 
rencontre suivante ou plus, suivant 
la gravité de la faute. En cas de 
seconde expulsion, elle ne pourra plus 
participer au tournoi.

• Pénalités (Fair-play)

Article 10 : 
Fair-play :
Le comportement des joueurs, 
éducateurs, dirigeants et accompagnants 
sera jugé par les arbitres et responsables 
des terrains.

Article 11 : 
Le comité d’organisation décline toute 
responsabilité pour tout vol ou accident 
pouvant survenir sur on hors du terrain 
de jeu et des installations mises à 
disposition. Il est recommandé à tous de 
prendre ses dispositions pour éviter toute 
difficulté. 
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RÈGLES SPÉCIFIQUES / SPECIFIC RULES القواعد

Article 1 : 
The tournament will be played according 
to the official rules of FIFA and the FRMF, 
except for the following articles.

Article 2 : 
All matches will be officiated by PRO 
referees.

Article 3 : 
Each team must be led by a maximum of 
two coaches.

Article 4 : 
Age categories: U13 / 2013-14-15

Article 5 : 
Player list and kits:
On the morning of July 2, 2025, a list 
of all player names must be submitted 
to the organizers along with licenses 
or passports. To comply with the age 
limits mentioned above, the age of each 
participant will be verified.

Players who are overage will be 
immediately excluded from the 
tournament. If this issue is discovered 
during the tournament, the organizer will 
apply retroactive penalties by disqualifying 
the team or imposing 3-0 forfeits for all 
matches.

The kit colors must be indicated on this 
list. Teams are requested to present two 
sets of kits in different colors.

Article 6:
• Match duration: 2 x 25 minutes
• Qualifying rounds: 2 x 25 minutes
• Semi-finals: 2 x 25 minutes
• Final: 2 x 25 minutes

Article 7 : 
Ranking calculation system
At the end of the qualifying matches:
• Win = 3 points
• Draw = 1 point
• Loss = 0 points 
In case of a tie between 2 or more teams:
• Head-to-head goal difference
• Overall goal difference
• Best attack
• Best defense
• Fair play will be taken into account in 

group matches

Article 8 : 
Substitutions : 
17 players can participate in the match.
Continuous substitutions are allowed 
throughout the match.

Article 9 : 
The organizing committee wishes for this 
tournament to be played in the spirit of fair 
play. A tally of sanctions will be taken into 
account to decide between any tied teams 
in the group standings.
Sanctions against players, coaches, or 
officials: 
• Any person who is sent off will be 

automatically suspended for the 
next match or more, depending on 
the severity of the offense. In case 
of a second sending-off, they will no 
longer be able to participate in the 
tournament.

• Penalties (Fair play)

Article 10 : 
Fair-play :
The behavior of players, coaches, officials, 
and accompanying persons will be judged 
by the referees and ground officials.

Article 11 : 
The organizing committee declines all 
responsibility for any theft or accident 
that may occur on or off the field of play 
and the facilities made available. It is 
recommended that everyone take their 
precautions to avoid any difficulties.
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03
INFRASTRUCTURES ET LOGISTIQUE
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RABAT الرباط
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Profitez d’un séjour tout compris 
pour vivre pleinement l’expérience 
du tournoi ! Choisissez parmi 
une variété d’hébergements : 
appartements confortables ou 
hôtels classés 2 à 4 étoiles. Vous 
serez logés avec votre équipe dans 
un même établissement pour une 
ambiance conviviale. Optez pour 
la demi-pension ou la pension 
complète selon vos préférences.

Enjoy an all-inclusive stay and 
make the most of the tournament 
experience! Choose from a variety 
of accommodations: comfortable 
apartments or 2 to 4-star hotels. 
You will be accommodated with your 
team in the same establishment for 
a friendly atmosphere. Opt for half-
board or full-board according to your 
preferences.

استمتع بإقامة شاملة لتجربة البطولة على 
أكمل وجه! اختر من بين مجموعة متنوعة من 

أماكن الإقامة: شقق مريحة أو فنادق مصنفة 
من 2 إلى 4 نجوم. ستقيم مع فريقك في نفس 
المنشأة للحصول على جو ودي. اختر بين نصف 

الإقامة أو الإقامة الكاملة وفقًا لتفضيلاتك.

HÉBERGEMENTS / ACCOMMODATIONS أماكن الإقامة
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TRANSPORTS المواصلات

Un service de transport efficace et 
fiable est essentiel pour assurer le bon 
déroulement de la compétition et le 
confort des participants.

1. Transferts Aéroport/Hôtel
• Accueil personnalisé
• Véhicules confortables
• Suivi des vols

2. Transports pour les Entraînements et 
les Matchs
• Navettes régulières
• Flexibilité
• Confort et sécurité

An efficient and reliable transport service 
is essential to ensure the smooth running 
of the competition and the comfort of the 
participants.

1. Airport/Hotel Transfers
• Personalized welcome
• Comfortable vehicles
• Flight tracking

2. Transport for Training and Matches
• Regular shuttles
• Flexibility
• Comfort and safety

تعد خدمة النقل الفعالة والموثوقة أمرًا ضروريًا 
لضمان حسن سير المنافسة وراحة المشاركين.

1. النقل من المطار/الفندق
ترحيب شخصي	 
مركبات مريحة	 
تتبع الرحلة	 

2. النقل للتدريب والمباريات
رحلات مكوكية منتظمة	 
المرونة	 
الراحة والأمان	 
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Les services proposés :
Équipe médicale qualifiée :
• Médecins généralistes
• Infirmiers
• Kinésithérapeutes
• Ambulance médicalisée disponible en 

permanence
Matériel médical :
• Trousse de secours complète
• Matériel de réanimation
• Matériel de stabilisation
• Matériel de soins courants
Soins d’urgence :
• Prise en charge immédiate des 

blessures graves
• Évacuation vers un hôpital si 

nécessaire

Les avantages pour les participants :
Sécurité, rapidité d’intervention, qualité 
des soins, confort.

Les lieux d’intervention :
Sur les terrains de jeu : Présence d’un 
poste de secours équipé.
Dans les hôtels : Consultations possibles 
à l’hôtel pour les joueurs hébergés.

Les partenaires médicaux :
Hôpitaux :
Cliniques : 

Services offered:
Qualified medical team:
• General practitioners
• Nurses
• Physiotherapists
• Medical ambulance available at all 

times
Medical equipment:
• Complete first aid kit
• Resuscitation equipment
• Stabilization equipment
• Routine care equipment
Emergency care:
• Immediate treatment of serious 

injuries
• Evacuation to a hospital if necessary

Advantages for participants:
Safety, speed of intervention, quality of 
care, comfort.

Intervention locations:
On the playing fields: Presence of an 
equipped first aid station.
In hotels: Consultations possible at the 
hotel for players staying.

Medical partners:
Hospitals:
Clinics:

الخدمات المقدمة:
فريق طبي مؤهل:
الممارسين العامين

ممرضات
أخصائيو العلاج الطبيعي

الإسعاف الطبي متوفر بشكل دائم
المعدات الطبية:

مجموعة الإسعافات الأولية كاملة
معدات الإنعاش

مادة الاستقرار
معدات الرعاية الروتينية

الرعاية العاجلة :
العلاج الفوري للإصابات الخطيرة

الإخلاء إلى المستشفى إذا لزم الأمر

الفوائد للمشاركين:
السلامة، سرعة التدخل، جودة الرعاية، الراحة.

أماكن التدخل:
في الملاعب: وجود محطة إسعافات أولية 

مجهزة.
في الفنادق: المشاورات ممكنة في الفندق 

للاعبين المستضافين.

الشركاء الطبيون:
المستشفيات:

العيادات:

SERVICES MÉDICAUX / MEDICAL SERVICES الخدمات الطبية
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SÉCURITÉ / SECURITY الأمن

Surveillance et Protection des 
Personnes
• Agents de sécurité qualifiés
• Contrôle d’accès
• Patrouilles
• Protection rapprochée

Sécurité des Infrastructures
• Surveillance vidéo
• Alarmes et détection intrusion
• Sécurisation des accès
• Contrôle des véhicules

Gestion des Foules
• Plan de sécurité
• Signalisation
• Sécurité incendie
• Gestion des urgences

Autres Services
• Coordination avec les forces de l’ordre
• Formation du personnel: Formation 

du personnel de l’événement aux 
procédures de sécurité.

Surveillance and Protection of People
• Qualified security agents
• Access control
• Patrols
• Close protection

Infrastructure security
• Video surveillance
• Alarms and intrusion detection
• Access security
• Vehicle control

Crowd management
• Security plan:
• Signaling:
• Fire safety:
• Emergency management

Other services
• Coordination with law enforcement
• Staff training: Training of event staff in 

security procedures.

مراقبة وحماية الناس
حراس أمن مؤهلون	 
التحكم في الوصول	 
الدوريات	 
حماية وثيقة	 

أمن البنية التحتية
المراقبة بالفيديو	 
أجهزة الإنذار وكشف التسلل	 
تأمين الوصول	 
التحكم بالمركبة	 

إدارة الحشود
الخطة الأمنية	 
اللافتات	 
السلامة من الحرائق	 
إدارة الطوارئ	 

خدمات أخرى
التنسيق مع سلطات إنفاذ القانون	 
تدريب الموظفين: تدريب موظفي الحدث 	 

على إجراءات السلامة.
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MÉDIA - PRESSE / MEDIA - PRESS وسائل الإعلام - الصحافة
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COMMUNITY MANAGEMENT إدارة وسائل التواصل الإجتماعي

• Nombre de plateformes sur lesquelles 
nous intervenons (Facebook, 
Instagram, LinkedIn, Tweeter, Youtube, 
etc.) 

• Mise en place d’une charte éditoriale
• Création des profils utilisateurs et/ou 

pages
• Publication et adaptation de vos 

contenus sur les plateformes 
sélectionnées

• Gestion des pages : Publication, 
modération, animation, réponses, 
acceptation des friend’s request, 
gestion de votre inbox

• Veille, analyse et reporting 
• Conception et exécution de 2 visuels/

semaine
• Charte graphique statique et 

dynamique
• Montage images
• Montage vidéo Best-off : 1 vidéo / 

semaine
• Rédaction de contenus : 1 article de 

fond / semaine

• Number of platforms on which 
we operate (Facebook, Instagram, 
LinkedIn, Tweeter, Youtube, etc.)

• Implementation of an editorial charter
• Creation of user profiles and/or pages
• Publication and adaptation of your 

content on selected platforms
• Page management: Publication, 

moderation, animation, responses, 
acceptance of friend’s requests, 
management of your inbox

• Monitoring, analysis and reporting
• Design and execution of 2 visuals/week
• Static and dynamic graphic charter
• Image editing
• Video editing Best-of: 1 video/week
• Content writing: 1 in-depth article/

week

 	 Facebook( عدد المنصات التي نعمل عليها
وInstagram وLinkedIn وTweeter و

Youtube وغيرها(
إنشاء ميثاق التحرير	 
إنشاء ملفات تعريف المستخدمين و/أو 	 

الصفحات
نشر وتكييف المحتوى الخاص بك على 	 

منصات مختارة
إدارة الصفحة: النشر، الإشراف، الرسوم 	 

المتحركة، الردود، قبول طلبات الأصدقاء، 
إدارة البريد الوارد الخاص بك

الرصد والتحليل وإعداد التقارير	 
تصميم وتنفيذ 2 مرئيات / أسبوع	 
ميثاق رسومي ثابت وديناميكي	 
تحرير الصور	 
تعديل الفيديو: فيديو واحد أسبوعيا	 
كتابة المحتوى: مقالة واحدة متعمقة / 	 

أسبوعيا
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WEB SITE الموقع الإلكتروني

Page d’accueil
• Titre accrocheur
• Visuel impactant: Une photo ou une 

vidéo dynamique du tournoi ou des 
joueurs

Section «À propos»
• Objectifs du tournoi: Pourquoi 

organiser ce tournoi ? Quels sont les 
fonds récoltés ?

Section «Le tournoi»
• Règlement: Les règles du jeu, le format 

du tournoi
• Les équipes: Présentation des équipes 

participantes
• Le calendrier: Les dates et les horaires 

des matchs
• Les résultats: Un espace dédié pour 

suivre les résultats en direct et les 
classements

• Les photos: Une galerie de photos pour 
revivre les moments forts du tournoi

Section «Actualités»
• Blog: Des articles réguliers sur le 

tournoi, les coulisses, les interviews 
des joueurs...

• Réseaux sociaux: Des liens vers les 
pages Facebook, Instagram, Twitter du 
tournoi

Home page
• Catchy title
• Impactful visual: A dynamic photo or 

video of the tournament or players

«About» section
• Tournament objectives: Why organize 

this tournament? What funds are 
raised?

«The tournament» section
• Rules: The rules of the game, the 

tournament format
• Teams: Presentation of the 

participating teams
• Calendar: Dates and times of the 

matches
• Results: A dedicated space to follow 

the results live and the rankings
• Photos: A photo gallery to relive the 

highlights of the tournament

«News» section
• Blog: Regular articles on the 

tournament, behind the scenes, 
interviews with players...

• Social networks: Links to the 
tournament’s Facebook, Instagram, 
Twitter pages

الصفحة الرئيسية
عنوان جذاب	 
صورة مؤثرة: صورة أو مقطع فيديو 	 

ديناميكي للبطولة أو اللاعبين

قسم »حول البطولة«.
أهداف البطولة: لماذا تنظيم هذه البطولة؟ 	 

ما هي الأموال التي تم جمعها؟

قسم »البطولة«.
القواعد: قواعد اللعبة، شكل البطولة	 
الفرق: عرض الفرق المشاركة	 
التقويم: مواعيد وأوقات المباريات	 
النتائج: مساحة مخصصة لمتابعة النتائج 	 

والتصنيفات المباشرة
الصور: معرض صور لاستعادة أبرز أحداث 	 

البطولة

قسم »الأخبار«.
المدونة: مقالات منتظمة عن البطولة، خلف 	 

الكواليس، مقابلات مع اللاعبين...
شبكات التواصل الاجتماعي: روابط لصفحات 	 

البطولة على فيسبوك، إنستغرام، تويتر
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TIRAGE AU SORT / TOURNAMENT DRAW قرعة البطولة

Le format du tirage au sort de la Coupe 
U13 sera calqué sur celui de la CAN 
2025, annoncé le 27 janvier 2025, et dont 
la répartition des équipes est présentée 
comme suite :

The U13 Cup draw will follow the 
same format as the 2025 AFCON draw, 
announced on January 27, 2025, with 
teams divided as follows:

سيتم اعتماد نفس نظام القرعة الذي اعتمد 
في كأس الأمم الأفريقية 2025، والتي أجريت 

قرعتها في 27 يناير 2025، حيث تم توزيع الفرق 
كما يلي:
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INVITÉ VEDETTE / GUEST-STAR ضيف الشرف

La participation de légendes du football 
marocain et africain confère à ce 
tournoi de mini-foot une dimension 
exceptionnelle. Les jeunes joueurs auront 
ainsi l’opportunité unique de côtoyer des 
icônes du sport national et continental.

The participation of Moroccan and African 
football legends gives this mini-football 
tournament an exceptional dimension. 
Young players will have a unique 
opportunity to rub shoulders with icons of 
national and continental sport.

تُضفي مشاركة أساطير كرة القدم المغربية 
والأفريقية بُعداً استثنائياً على هذه البطولة 

المصغرة. وسيتسنى للشباب بذلك فرصة 
فريدة للاختلاط بأساطير الرياضة الوطنية 

والقارية.
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MISE EN SCÈNE DE L’ÉVÉNEMENT / STAGING OF THE EVENT تنظيم الحدث

L’événement accueillera une exposition 
mettant en valeur la diversité et la 
qualité des produits marocains naturels 
et traditionnels, avec pour objectif de 
les promouvoir à l’international et de 
favoriser leur commercialisation.

The event will feature an exhibition 
showcasing the diversity and quality 
of Moroccan natural and traditional 
products, aiming to promote them 
internationally and boost their 
commercialization.

سيستضيف الحدث معرضًا يبرز تنوع وجودة 
المنتجات المغربية الطبيعية والتقليدية، بهدف 

الترويج لها على المستوى الدولي وتعزيز 
تسويقها.
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PLANNING البرنامج

JOUR 1
MARDI 30 JUIN 2025   
• Accueil et inscription des équipes 

participantes 
• Match d’ouverture GALA 
• Claque des participants et les 

drapeaux de leurs pays
• Allocution du président de 

l’association et responsable du tournoi
• Ouverture de la fête : Folklore 

marocain (Dakka Marrakechia – 
Ahouach…) 

• La définition du tournoi
• Présentation de tirage au sort et 

classement des équipes participantes
• Dîner pour les participants 
• Répartition des chambres aux 

résidents 

DAY 1
TUESDAY JUNE 30, 2025
• Welcome and registration of 

participating teams
• Gala opening match
• Parade of participants and their 

national flags
• Address by the association president 

and tournament director
• Opening ceremony: Moroccan folklore 

(Dakka Marrakechia – Ahouach…)
• Tournament overview
• Drawing of lots and team ranking
• Dinner for participants
• Room allocation for residents

اليوم الأول
الثلاثاء 30 يونيو 2025

استقبال وتسجيل الفرق المشاركة	 
مباراة افتتاحية احتفالية.	 
عرض لجميع الفرق المشاركة مع أعلام 	 

بلدانهم.
كلمة رئيس الجمعية ومسؤول البطولة.	 
الاحتفالات: الفلكلور المغربي )الدقة 	 

المراكشية - أحواش(: عروض فنية تراثية 
مغربية.

شرح تفصيلي لقوانين البطولة ونظامها.	 
سحب القرعة وتحديد المجموعات	 
وجبة عشاء لجميع المشاركين.	 
توزيع الغرف على المقيمين	 

JOUR 2
MERCREDI 01 JUILLET 2025  
• Petit-déjeuner 
• Ouverture du tournoi 
• Hymne national des équipes
• Départ des matchs 
• Déjeuner
• Matchs restants
• Retour aux hôtels pour le dîner 

DAY 2
WEDNESDAY, JULY 1, 2025  
• Breakfast
• Tournament Opening
• National anthems of the teams
• Start of the matches
• Lunch
• Remaining matches
• Return to hotels for dinner

اليوم الثاني
الأربعاء 1 يوليوز 2025

وجبة الإفطار	 
افتتاح البطولة	 
النشيد الوطني للفرق	 
بداية المباريات	 
وجبة الغداء	 
استكمال المباريات المتبقية	 
العودة إلى الفنادق لتناول العشاء	 
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PLANNING البرنامج

JOUR 3
JEUDI 02 JUILLET 2025  
• Petit-déjeuner 
• Début des matches  
• Déjeuner
• Matchs restants
• Retour aux hôtels pour le dîner 

DAY 3
THURSDAY, JULY 2, 2025  
• Breakfast
• Start of the matches
• Lunch
• Remaining matches
• Return to hotels for dinner

اليوم الثالث
الخميس 2 يوليوز 2025

وجبة الإفطار	 
بداية المباريات	 
وجبة الغداء	 
استكمال المباريات المتبقية	 
العودة إلى الفنادق لتناول العشاء	 

JOUR 4
VENDREDI 03 JUILLET 2025  
• Petit-déjeuner 
• Début des matches  
• Déjeuner
• Demi-finale et final dans l’après-midi 
• Remise des trophées 
• Cérémonie

JOUR 5
SAMEDI 04 JUILLET 2025  
• Petit-déjeuner  
• Sortie culturelle
• Hammam Marocain 
• Ancienne Medina
• Déjeuner à l’hôtel ou hors l’hôtel
• Retour à l’hôtel 
• Transporter les participants à 

l’aéroport 

DAY 4
FRIDAY, JULY 3, 2025  
• Breakfast
• Start of the matches
• Lunch
• Semi-finals and final in the afternoon
• Trophy ceremony
• Ceremony

DAY 5
SATURDAY, JULY 4, 2025
• Breakfast
• Cultural outing
• Moroccan Hammam
• Hassan II Mosque
• Old Medina
• Lunch at the hotel or outside
• Return to the hotel
• Transport participants to the airport

اليوم الرابع
الجمعة 3 يوليوز 2025

وجبة الإفطار	 
بداية المباريات	 
وجبة الغداء	 
نصف النهائي والنهائي في فترة ما بعد الظهر	 
حفل توزيع الجوائز	 
حفل الإختتام	 

اليوم الخامس
السبت 4 يوليوز 2025

وجبة الإفطار	 
جولة ثقافية	 
حمام مغربي	 
المدينة القديمة	 
الغداء في الفندق أو خارجه	 
العودة إلى الفندق	 
نقل المشاركين إلى المطار	 
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BUDGET PRÉVISIONNEL / PROJECTED BUDGET الميزانية التقديرية

Rubriques Coût (MAD)
Hébergement et restauration (5 jours)  2 400 000,00 
Participants : 24 équipes (17 joueurs + 3 encadrants par équipe = 480 personnes).
Hébergement :
Hôtel 3 étoiles (350 MAD/personne/nuit) 480 x 5 nuits  1 200 000,00 
Restauration
3 repas/jour (300 MAD/personne/jour) 480 x 5 jours x 300  1 200 000,00 

Transports locaux (navettes pour les équipes entre l’hôtel et le stade) :  1 053 200,00 
Location de 24 bus (5 jours x 3 000 MAD/bus)  960 000,00 
Transferts aéroport/stade/hôtel/visite touristique
Location de 5 voitures (10 jours x 500 MAD/bus)  50 000,00 
Location de 2 voitures VIP (6 jours x 1 200 MAD/bus)  21 600,00 
Location de 2 camionettes (6 jours x 1 200 MAD/bus)  21 600,00 

Location des infrastructures sportives  350 000,00 
Location de 6 terrains (5 000 MAD/jour/terrain x 5 jours)  300 000,00 
Entretien et traçage des terrains  50 000,00 

Arbitres  106 000,00 
Arbitres  40 matchs  100 000,00 
Kits d'arbitres : 24 kits x 500 MAD  6 000,00 

Staff  520 000,00 
Staff technique superviseurs : 12 superviseurs x 5 jours x 2000 MAD  120 000,00 

Staff technique d'organisation  400 000,00 
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BUDGET PRÉVISIONNEL / PROJECTED BUDGET الميزانية التقديرية

Équipements sportifs  358 000,00 
Ballons officiels : 50 ballons x 1200 MAD  60 000,00 
Trophées et médailles  100 000,00 
Kits de Staff  150 000,00 
Kits de bienvenue pour chaque équipe : 24 x 2 000 MAD  48 000,00 

Branding et communication  435 000,00 
Affiches et banderoles badges etc…  150 000,00 
Signalétique sur les terrains  60 000,00 
Campagne digitale et réseaux sociaux  70 000,00 
Vidéos et photos officielles & drone  80 000,00 
Podcast event  30 000,00 
Relation presse  45 000,00 

Activités annexes et animations  550 000,00 
Cérémonie d’ouverture et de clôture :
Materiel d'animation  100 000,00 
Artistes locaux et animations  300 000,00 
Spectacles culturels pour promouvoir les échanges  150 000,00 

Divers et imprévus  340 000,00 
Assurances (joueurs, spectateurs, infrastructures)  130 000,00 
Imprévus et dépenses diverses  210 000,00 

Total  6 112 200,00 
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SPONSORING

Devenez un acteur clé de la Coupe 
U13 ! Nous vous proposons différentes 
formules de sponsoring pour vous 
permettre de bénéficier d’une visibilité 
maximale et de renforcer votre image 
de marque auprès d’un public jeune et 
dynamique. Que vous soyez une grande 
entreprise ou une petite structure locale, 
nous avons une formule adaptée à vos 
besoins.

Become a key player in the U13 Cup! 
We offer various sponsorship packages 
to provide maximum visibility and 
strengthen your brand image with a 
young and dynamic audience. Whether 
you are a large corporation or a small 
local business, we have a package 
tailored to your needs.

كن جزءًا أساسيًا من بطولة الكأس تحت 
13 سنة! نقدم لك مجموعة متنوعة من 

صيغ الرعاية لضمان وصول علامتك التجارية 
إلى أقصى قدر من الجمهور الشاب والحيوي 

وتعزيز صورتها. سواء كنت شركة كبيرة أو 
مؤسسة محلية صغيرة، لدينا الصيغة المناسبة 

لاحتياجاتك.

الرعاية

SPONSOR GOLD

6 000 000 dhs

SPONSOR SILVER

4 000 000 dhs

SPONSOR BRONZE 

2 000 000 dhs

الراعي الذهبي الراعي الفضي الراعي البرونزي
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6 000 000 dhs

الراعي الذهبي

SPONSORING - GOLD - الراعي الذهبي

المزايا الحصرية:
الشراكة الإستراتيجية: إقامة شراكة إستراتيجية مع المنظم للمشاركة في بناء إجراءات التسويق والاتصالات حول البطولة.	 
تجربة VIP: استفد من تجربة VIP طوال الحدث بأكمله: التمتع بامتيازات الصالة VIP، ودعوات الضيوف، وما إلى ذلك.	 
حقوق الصورة: استخدام شعارك وعلامتك التجارية في جميع الاتصالات الرسمية المتعلقة بالبطولة، بما في ذلك البيانات الصحفية والتقارير 	 

الإعلامية.
حقوق التسمية: إمكانية إعطاء اسمك لجزء من الحدث )على سبيل المثال: »الكأس البلاتينية«(.	 

أقصى قدر من الرؤية:
التواجد في كل مكان: سيكون شعارك موجودًا في كل مكان على جميع وسائل الاتصال )الملصقات والنشرات والبرامج والموقع الإلكتروني وما 	 

إلى ذلك( وكذلك على جميع المعدات )الطاولات والكراسي وما إلى ذلك(.
رؤية متميزة: استفد من المواقع الأكثر وضوحًا لوسائط الاتصال الخاصة بك )اللافتات العملاقة، والشاشات العملاقة، وما إلى ذلك(.	 
ملابس مخصصة: سيرتدي المنظمون ملابس مخصصة بألوان علامتك التجارية.	 

التواجد على الإنترنت:
صفحة مخصصة على الموقع الإلكتروني: سيتم إنشاء صفحة مخصصة على موقع الحدث لعرض شركتك ومنتجاتك/خدماتك.	 
حملة اتصالات رقمية مخصصة: سيتم إعداد حملة اتصالات رقمية مخصصة على الشبكات الاجتماعية لتعزيز شراكتكم.	 

تفعيل العلامة التجارية:
الأنشطة والمسابقات: قم بتنظيم الأنشطة والمسابقات في جناحك للتفاعل مع المشاركين.	 
إنشاء مساحة مخصصة: سيتم تخصيص مساحة مخصصة لك في موقع الحدث للترحيب بعملائك.	 
الندوات والمؤتمرات: استفد من الحدث لتنظيم ندوات أو مؤتمرات حول موضوع يتعلق بنشاطك.	 
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Avantages Exclusifs :
• Partenariat stratégique : Établissez un partenariat stratégique avec l’organisateur pour co-construire des actions marketing et de 

communication autour du tournoi.
• Expérience VIP : Bénéficiez d’une expérience VIP sur l’ensemble de l’événement : accès à la loge VIP, invitations pour les invités, etc.
• Droit d’image : Utilisation de votre logo et de votre marque dans toutes les communications officielles liées au tournoi, y compris les 

communiqués de presse et les reportages médiatiques.
• Droits de naming : Possibilité de donner votre nom à une partie de l’événement (par exemple : «Le Trophée Platine»).

Visibilité Maximale :
• Présence omniprésente : Votre logo sera omniprésent sur tous les supports de communication (affiches, flyers, programmes, site web, etc.) 

ainsi que sur l’ensemble des équipements (tables, chaises, etc.).
• Visibilité premium : Bénéficiez des emplacements les plus visibles pour vos supports de communication (bannières géantes, écrans géants, 

etc.).
• Tenues personnalisées : Le staff d’organisation porteras des tenues personnalisées aux couleurs de votre marque.

Présence en ligne :
• Page dédiée sur le site web : Une page dédiée sera créée sur le site web de l’événement pour présenter votre entreprise et vos produits/

services.
• Campagne de communication digitale personnalisée : Une campagne de communication digitale dédiée sera mise en place sur les réseaux 

sociaux pour promouvoir votre partenariat.

Activation de la marque :
• Animations et jeux concours : Organisez des animations et des jeux concours sur votre stand pour interagir avec les participants.
• Création d’un espace dédié : Un espace personnalisé vous sera dédié sur le lieu de l’événement pour accueillir vos clients et prospects.
• Séminaires et conférences : Profitez de l’événement pour organiser des séminaires ou des conférences sur un thème en lien avec votre activité.

6 000 000 dhs

SPONSOR GOLD

SPONSORING - GOLD - الراعي الذهبي
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Exclusive Benefits:
• Strategic Partnership: Establish a strategic partnership with the organizer to co-build marketing and communication actions around the 

tournament.
• VIP Experience: Benefit from a VIP experience throughout the event: access to the VIP box, invitations for guests, etc.
• Image Rights: Use of your logo and brand in all official communications related to the tournament, including press releases and media reports.
• Naming Rights: Possibility to give your name to a part of the event (for example: «The Platinum Trophy»).

Maximum Visibility:
• Ubiquitous Presence: Your logo will be omnipresent on all communication media (posters, flyers, programs, website, etc.) as well as on all 

equipment (tables, chairs, etc.).
• Premium Visibility: Benefit from the most visible locations for your communication media (giant banners, giant screens, etc.).
• Personalized outfits: The organization staff will wear personalized outfits in the colors of your brand.

Online presence:
• Dedicated page on the website: A dedicated page will be created on the event website to present your company and your products/services.
• Personalized digital communication campaign: A dedicated digital communication campaign will be set up on social networks to promote your 

partnership.

Brand activation:
• Animations and contests: Organize animations and contests on your stand to interact with participants.
• Creation of a dedicated space: A personalized space will be dedicated to you at the event location to welcome your customers and prospects.
• Seminars and conferences: Take advantage of the event to organize seminars or conferences on a theme related to your activity.

6 000 000 dhs

GOLD SPONSOR

SPONSORING - GOLD - الراعي الذهبي
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Avantages :
• Exclusivité : Le sponsor devient le 

partenaire principal du tournoi.

• Visibilité maximale :
 » Logo sur toutes les affiches, flyers, et 

supports publicitaires.
 » Présence exclusive sur les gilets des 

joueurs.
 » Bannière principale au centre du 

terrain.

• Présence en ligne :
 » Mention spéciale et logo sur toutes les 

publications des réseaux sociaux.
 » Placement en tête sur le tableau des 

sponsors.

• Participation à la remise des prix :
 » Représentant du sponsor invité à 

remettre le trophée au vainqueur.

• Possibilité de distribuer des produits 
ou échantillons durant les soirées.

Benefits:
• Exclusivity: The sponsor becomes the 

main partner of the tournament.

• Maximum visibility:
• Logo on all posters, flyers, and 

advertising materials.
• Exclusive presence on players’ vests/

bibs.
• Main banner in the center of the field.

• Online presence:
• Special mention and logo on all social 

media posts.
• Top position on the sponsors’ board.

• Participation in the awards ceremony:
• Sponsor representative invited to 

present the trophy to the winner.

• Possibility of distributing products or 
samples during the evenings.

المزايا :
التفرد: يصبح الراعي الشريك الرئيسي 	 

للبطولة.

الحد الأقصى للرؤية:	 
الشعار على جميع الملصقات والنشرات  	

والمواد الإعلانية.
حضور حصري على سترات/صدريات  	

اللاعبين.
الشعار الرئيسي في وسط الميدان. 	

التواجد على الإنترنت:	 
إشارة خاصة وشعار على جميع منشورات  	

وسائل التواصل الاجتماعي.
المركز الأول على جدول الرعاة. 	

المشاركة في حفل توزيع الجوائز:	 
تقديم الكأس للفائز من طرف ممثل  	

الراعي.

إمكانية توزيع المنتجات أو العينات خلال 	 
الأمسيات.

4 000 000 dhs

SPONSOR SILVERالراعي الفضي SILVER SPONSOR

SPONSORING - SILVER - الراعي الفضي
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Avantages :
• Visibilité importante :

 » Logo sur les affiches et flyers (taille 
réduite par rapport à Gold).

 » Bannière affichée sur les côtés du 
terrain.

• Présence en ligne :
 » Mention régulière dans les publications 

des réseaux sociaux liées au tournoi.

• Mention lors des annonces faites par 
microphone pendant les matchs.

• Possibilité de distribuer des produits 
ou brochures lors des soirées.

2 000 000 dhs

Benefits:
• Significant visibility:

 » Logo on posters and flyers (smaller 
size compared to Gold).

 » Banner displayed on the sides of the 
field.

• Online presence:
 » Regular mention in social media posts 

related to the tournament.

• Mention during announcements made 
by microphone during matches.

• Opportunity to distribute products or 
brochures during evenings.

المزايا :
رؤية بارزة:	 
الشعار على الملصقات والنشرات )بحجم  	

أصغر مقارنة بالذهب(.
لافتة معروضة على جانبي الملعب. 	

التواجد على الإنترنت:	 
ذكر منتظم في منشورات وسائل  	

التواصل الاجتماعي المتعلقة بالبطولة.

ذكر أثناء الإعلانات التي تتم عبر 	 
الميكروفون أثناء المباريات.

إمكانية توزيع المنتجات أو الكتيبات 	 
خلال الأمسيات.

SPONSORING - BRONZE - الراعي البرونزي

SPONSOR BRONZEالراعي البرونزي BRONZE SPONSOR



CONTACT COM 
& SPONSORING

Magiwork
+212 661 170 007
mehdi.b@magiwork.ma

L’African Associations Cup U13 est une formidable 
opportunité de promouvoir le football africain et de former 

les futurs champions de notre continent. Nous comptons sur 
votre soutien pour faire de cet événement un succès.

The African Associations Cup U13 is a fantastic opportunity 
to promote African football and develop the future 

champions of our continent. We count on your support to 
make this event a success.

تعتبر كأس الجمعيات الأفريقية تحت 13 سنة فرصة سانحة لتعزيز كرة 
القدم الأفريقية وتكوين أبطال المستقبل لقارتنا. نعتمد على دعمكم 

لجعل هذا الحدث ناجحاً.


